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Abstract. This study examines the linguistic means of forming derivative
names for historical figures in the UK and the USA. A comparative analysis
is carried out at the stylistic, word-formation, and pragmatic levels. The
conducted study of historical figures' nicknames has revealed the primary
methods of forming the said names’ formation, as well as the interrelation
between their linguistic form and the country’s political culture.
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«IIpo3BuIlle — 3TO HEOPUIMATBHOE HA3BAHUE, TAHHOE YEIOBEKY TOMHMO
€ro MMEHH, KOTOPOE COAEPKUT B ceOe €ro 3aMeTHbIE YepThl XapakTepa,
BHEIIHOCTH WJIA JEATEIbHOCTU JaHHOTO WHAWBUIYyMa, U MOXKET HOCUTH
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KAK TIOJIOKWUTENBbHBIM, TaK W OTPULATEIbHBIA OLICHOYHBIA XapakKTep»
[Vmakosa 1939, 71].

[IpousBoaHBIE MMEHA — BaXHBIM 3JIEMEHT 000 JIMHTBOKYJILTYPHI,
TECHO CBS3aHHBIM C WIECHTUYHOCTBIO OIIPEIEICHHONM JIMYHOCTU. B
COBPEMEHHOM IIPOCTPAHCTBE, XapaKTepU3yrIEMCS OBICTPBIM
pacnpocTpaHeHueM HWHGOpMAaIMK, MPO3BUILIA CTAHOBITCS CBOErO poja
MapKkepaMu, KOTOpble MOMOTalT OBICTPO paclo3HaBaTh Ty WM HHYIO
UCTOPUYECKYIO (DUTYPY JUTSI OLIEHKU €€ 3HAaUUMOCTH. BhIsiBIEHHE SA3BIKOBBIX
CpeacTB 00pa3oBaHUS MPOM3BOJHBIX HMEH B paMKax pa3IuYHbIX
JIMHTBOKYJIBTYP OTKPBIBAET HECTAHAAPTHBIE BO3MOKHOCTH ISl TOHUMAHUS
COLIMATIBHBIX U KYJIbTYPHBIX TpaHC(HOpMaLUii.

B  OpuranckoM ¥ aMEpPUKAaHCKOM  JIMHI'BOCOLMOKYJIHTYPHOM
IPOCTPAHCTBE MPO3BUIIA BBICTYNAOT (OpMON MyOIMYHOTO HpPU3HAHMS,
3aKperuisis B sI3bIKE€ BOCHPUATHE OOIIECTBOM BKJIaJa U MHIWBUIYAIbHOCTU
nesitens. IX Hanuuue CBUAETEIBCTBYET O TOM, UYTO MOJUTHYECKasd (hurypa
HE OCTaJlaCh HE3aMEYEHHOM W 3aHsJIa 3HAaYMMOE MECTO B KOJUIEKTUBHOM
namsatd  obmectBa. [Koampuyk 2015, 109]. bnaromaps cBoei
aMOMBAJIEHTHOW MPUPOJIE OHU CO3JA0T OOBEMHBIE M MHOTOCIOWHBIE
00pa3bl, COCOOHBIE YCUIIMBATh KAaK MOJIOKUTENBHOE, TaK U OTPULIATEIILHOE
BOCIIPUATHUE TOJIUTHYECKOTO AEATEIIA.

Hay4Has €HHOCTh JAHHOTO MCCJENO0BAHMS 3aKJIHOYAECTCS B BBIABICHUU
SI3BIKOBBIX CPEICTB O0Opa3oBaHMs MOJOOHBIX MMEH B BemukoOpuTanuu u
CIIA ppu noMmomyM CpaBHUTEIBHOIO AaHalIW3a Ha CTHIUMCTUYECKOM,
CJIOBOOOPA30BAaTEIbHOM M INpParMaTUYecKoM YpOBHIX. MatepuaioMm uist
HAlIEro MCCIEN0BaHUs IOCITYXUiao 381 mpo3BuIiHOE HauMMeHOBaHHE. B
JAHHBIN COUCOK Bomuid 191 mpon3BOIHOE MMsI UCTOPUYECKHUX JTMYHOCTEN
BenukoOpuTtanuu, 0Tpakaromye Nepexos OT ApUCTOKPATUIECKUX SIUTETOB
kK oOpaszam, dopmupyeMbIM Memua, a Takke 190 mpou3BOAHBIX
HauMeHoBaHui ucrtopuueckux gesareneil CIIA, xapakrepusyromux
NOJIMTUYECKUM  CTUJIb  JIUJEPOB M OCOOCHHOCTM  COBPEMEHHBIX
N30MpaTEIbHBIX KaMIaHHH.

HecMmotpst Ha ob6mme xopuu, BenukoOpurtanus u CIIA mpeacraBisior
co0oil JBe aOCOJIOTHO pa3Hble MNOJUTHUYECKHE KYJIbTYpbI, KaXKias U3
KOTOPBIX ONUpAaeTCsl Ha COOCTBEHHBIE, HWCTOPUYUECKH CIIOKHUBIIEECS
TpaAuLMA W LIEHHOCTHbIE Hepapxuu. Tak, B pe3yJbTare HU3YYCHHUS
MPOU3BOAHBIX €IUHUI] HCTOPUUECKUX JesiTeleil B paMKax OpUTaHCKON
JIMHTBOKYJITYPbl MBI 3aMETHJIM, YTO B HUX MPe00JIajaloT OmucaTelbHbIe
KOHCTpYKIuu. [lomoOGHble TpO3BUIA  BBIACIAIOT  WHIUBUIYaJbHbBIE
0COOEHHOCTH HOCUTEII — OYyib TO UePThI XapaKTepa, BHEIIHUE TAHHbBIC UITU
MOBEICHYECKUE MaHEephl, — HCIOIb3Yys KaK MpsiMble 0003HAUEHUs, TaK U
meTtadopudeckie mnepeHochl. KpoMe TOoro, B HHX SIPKO MPOSBISETCS
HAI[MOHAJIBbHO-KYJIbTYpHasl cielu(rKa OpUTaHCKOM JTMHTBOKYIbTYpHI. Tak,
HanpuMmep, crapmas nouyb I'empuxa VIII, mepBas xoposieBa, nmpasBuBIIas
AHrnmeit camoctositenbHo, — Mapust | — monyuuna npossuiie “‘Bloody
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Mary”. Cam smuter “Bloody” — «KpOBONPOJUTHBIN», MOAYEPKUBAET
MpPAayHOCTh €€ MpaBJieHUs, Oylarojgaps 4eMy OHa BOILJIa B UCTOPUIO Kak
«Kposasas Mapuy.

B oTiinume ot 6pUTaHCKON JIMHTBOKYJIBTYpPbl B aMEPUKAHCKOW TpaAULIN
Ha0JII0JaeTCsl MHAsE MOJENIb HOMUHHUPOBaHMs. B JIMHIBOCOIIMOKYIBTYPHOM
npoctpanctBe CIIIA mpou3BoaHble HAMMEHOBAaHUSA (DYHKIHOHUPYIOT Kak
dbopMa JIMIHOCTHBIX KA4eCTB, OTpakas OOIIECTBEHHOE BOCIPHUSATHE W
NOJIUTUYECKUM KOHTEKCT. X BO3HMKHOBEHHE U 3aKpEIUICHHE BO MHOTOM
00yCIIOBJIEHO BIIMSIHUEM CPEICTB MAacCOBOM MH(OPMALIMU, YTO MO3BOJISET
paccMaTpuBaTh HMX KaKk  TOPOSBICHUM  JWHAMUKH  OOILECTBEHHBIX
HacTpoeHuil. [lokazarenen B 1anHHOM cmbiciie mpumep bapaka O6amsbi, 44-
ro npesuaenta CIIA. Tlpossume “No Drama Obama” — «be3Opammbiii
Obamay, BO3HHUKIIIEE BO Bpems Ipe3ujieHTCKor kammanuu 2008 rona,
YKa3blBAJIO Ha CHOKOWHBIA TEMIIEpaMEHT Jujepa, OObIrpbIBas pudmy
“Drama — Obama”. Takum o0pa3oM, HaMMEHOBaHHUS B 00€MX KYJIbTypax
BBICTYIIAIOT HE TOJBKO KaK SI3bIKOBAsl XapaKTEPUCTHKA TUIHOCTH, HO U KaK
Croco0 OCMBICIIEHUS 00IIECTBEHHBIX LIEHHOCTEH, OTpa)kasi MHOTOMEPHOCTb
SI3BIKOBOTO BOCTIPUSITHSI.

OpHako, ¢ TIOMOUIBIO CpPABHUTENBHOTO aHaimu3a (OPMHUPOBAHUA
NPOM3BOJHBIX HMMEH HAaMHM OBUTM BBISBICHBI TPU KIIOUEBBIX JTara:
CTWJIMCTUYECKUM, XapaKTEepU3YIOIUNUCA HCIHOJIb30BAaHUEM  Pa3IMYHBIX
CTWJIMCTUYECKUX CPEJCTB, TAKMX Kak KajJaMOyp, SIUTET WU rumnepOoina;
CIIOBOOOPA30BATENbHBINA, JEMOHCTPUPYIOIMIMKA pa3HOOOpa3Hble MOJENIU
yceueHus, cyppukcauum W UHUIUAIW3ALMWA; W [parMaTu4yecKui,
3aKJIFOYAIOLIUIICS B ONPENEICHUH OLCHOYHBIX KOHHOTAIIH.

BripasurensHoCTh 0J100HBIX HalMEHOBaHUMN BO MHOTOM
o0ecrieunBaeTcs BBIOOPOM CTHIIMCTHYECKHX CPEACTB, MpUAaBas UM
YMOLIMOHAIIHYIO OKpAalIeHHOCTh H 00pa3HocTh. MMmeHHO Onaromaps
JTAHHBIM CPEICTBAM TMPO3BHUIIE TEPECTaeT OBITh MPOCTO HA3BAHUEM U
npeBpalaercss B KpPaTKyl0, HO COJEPXKaTEeIbHYI0 XapaKTEPUCTUKY
anaHocTH. CpaBHEHHE OpUTAHCKOM W aMEPUKAHCKON JMHTBOKYJIBTYD
MO3BOJIUJIO YBUIECTh, KaK MMEHHO DPACIPEACISAIOTCS JaHHBIC MPUEMBI U
KaKie W3 HUX OKa3bIBAlOTCA Hamboiee BOCTPEOOBAHHBIMU B KaXJOU
KynbType. MccrnenoBanue MoauyepKUBaeT, YTO HCIOJB30BAHUE TOIO WM
MHOTO cpeAcTBa — OyAb TO MATKUHA IOMOp WM JKECTKas KpUTUKA —
HAOpsIMyI0 3aBUCUT OT BHEIIHUX YCJIOBHUH, KOTOpBIE MPENONPEAEISIIOT
BbIOOP HanboJee MOAXOASIIEr0 ClIOc00a ONMUCAHNS JIUIEPa CTPAHBI.

B mpo3Bumax, OTHOCAIMXCS K OpPUTAaHCKOW  JIMHTBOKYJBTYPE,
Ha0JIr0JaeTCs UCIIOJIb30BaHUE CTHJINCTUYECKHUX CpPEICTB,
c(OPMUPOBABIINXCS TOJ BIUSAHUEM JOJTOM TOJUTHUYECKOH HCTOPUU U
HACBILIIEHHOTO JIMTEPaTypHOro KoHTeKcTa. Bcero Obuio obHapyxkeno 15
OCHOBHBIX CTHJIMCTUYECKUX IPUEMOB: SMUTET, MeTadopa, METOHUMHS,
aluTepanus, amno3us, pupma, KaiamOyp, OKCIOMOPOH, aHTOHOMAa3sHuf,
aHTHUTE3a, runepoosna, TucheMu3M, OHOMATOIIEs, UPOHUS U TUMYHHUTHUB.
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Hanbomnee wacTOTHRIMH CpeACTBAMHU BBICTYIAIOT SIUTET, KOTOPHI
BcTpevaetcs 44 pasza, metadopa, ucnosibzyemas B 35 ciayyasix, U UpOHUS —
30 cnyyaeB ynoTpebeHus. JNUTET SBJISIETCS OCHOBHOW XapaKTEPUCTUKOM,
KOTOpast 4acTo (PUKCUPYET ONMpPEeEICHHOE KaueCTBO JIJIEPa C TOUKU 3PEHUS
oOmectBa. JlaHHas  XapakTepuCTUKa MOXKET OBITh O3UTHUBHOM,
MOJYEPKUBAIONIEH yBa)X€HUE 3aciIyr WIM MpU3HAHHUE, KaK, Halpumep,
“Alfred the Great” — «Anvgpeo Benuxuiiy nns Ansdpena Benukoro, “Mr
Rules” — «Mucmep I[Ipasun» nns Kupa Crapmepa unu “Great Charmer”
— «Benuxuui obaamenvy s Mapraper Tatuep. C apyro cTOpoHbI, OHA
MOET OBITh M PE3KO HETaTUBHOM, OTpa)kash HeyJaud WM HEJOCTATKH, KaK
3TO WIUTIOCTPUPYIOT Tipo3Buiia “Finality Jack™ — «/[ocex-3a6epuumensy
s Jlxxona Paccena, “Bloody Mary” — «Kposasas Mapuy nis Mapuu 1 u
“William the Bastard” — «Bunveenom bBacmapo» nns Bunbrensma I
Mertadopa cayKuT AJig CO3JaHus 1IEIOCTHOTO 00pa3a, MepeHocs: CBOMCTBA
OJIHOTO SIBJICHUS HA JIMYHOCTH Jujaepa. OHa MOXKET BOILIONIATh Pa3IuYHbIC
XapaKTEPUCTUKU JUYHOCTHU, KaK, K npumepy, “‘Harold the Harefoot” —
«l'aponvo 3asauvs Jlanay nnsa Iaponpaa 1, niam nepenaBaTh NOJIUTHYECKYIO
JIOBKOCTh, Kak B ciydae nposBumia “Big Clunking Fist” — «Tsoicenviii
kynayuwe» g l'oppoHa bpayna. Eiie ogHMM 4acTo MCHOIb3yEMBIM
CPEICTBOM SIBJISIETCSI UPOHUSI, KOTOPasi BHICTYNA€T TOHKUM CPEICTBOM IS
BBIDOKEHUS] KPUTUKH, HACMEIIKM WJIW  CAPKACTHYECKOW  OILIEHKHU
UCTOPUYECKHUX JesiTeNiel, Kak B mnpumepax “‘Blonde Bombshell” —
«llompsacarowas 61onounkay nia bopuca Jlxxoncona wiu “Old Rowley” —
«Cmapuoui Poynuy nnsa Kapna I1. Haumenee npencTaBiI€HHBIMUA OKAa3auCh
TaKue CpeACTBA, KaK aJuIMTEpalus, OHOMATOIEsl, aHTOHOMAa3Usl U aHTUTE3A.

B amepukaHCKON JTUHTBOKYJIBTYpPE MPEANOUYTECHUSI paclpeieieHbl HHAYE,
YTO OTPa)KaeT UHbIC UCTOPUUYECKUE KOHTEKCThI M XapaKTep MOJUTUUYECKOMN
KOMMYHUKaIU. Bcero B 0oToOOpaHHOM 1711 KCCIEA0OBaHUS MaTepuaie ObLIo
BBISIBJICHO |5 KIIIOUEBBIX CTUJIMCTHYECKUX CPEACTB: 30UTET, MeTadopa,
METOHUMUS, AJTUTUTEPALINS, AJLTIO3HS, KaTaMOyp, OKCFOMOPOH, aHTOHOMA3Hs,
aHTUTE3a, rurepoosa, auchemMusM, OHOMATOTNEs, HUPOHHS, TUMYHUTHB,
nepudpas u uaOMa.

C y4eToM MPUBEACHHBIX JTAHHBIX, MOKHO CEJNATh BBIBOJ, YTO CAMBIMHU
pacipoCTpaHEHHBIMU CPEJICTBAMH SIBJISIIOTCS SMUTET, YHOTpeOIeHHbINH 49
pa3, meradopa, BcTpetuBmascsa B 30 ciaydasx, ¥ METOHUMHS — B 29
ciydasix. g amepukaHCKOW TpagulMy XapakTepHbl MacIITaOHBbIE,
dbyHnameHTabHble  MeTadopbl, KOTOpble (QOPMHUPYIOT HAIIMOHAJILHbBIE

uneansl. K npumepy, “The Man of the People” — « Yenosek uz napooa» nis
Tomaca JIxxedbdepcona, “The Enchanter” — «HYapooeii» nns Maptuna Ban
bropena unu “Father of the Constitution” — «Omey Koncmumyyuuy» nns

Jlxeitmca MbaaucoHa. DOUTET K€ KpalHe JEMOKPATUYEH M YacTO CIYKUT
JUIsL cO3MaHusi o0pa3a 4elioBeka u3 Hapoja, Hanpumep, “The Grand Old
Man” — «Benuxuui cmapuxy» njisi 'epoepta ['yBepa wm “Grover the Good ™
— «loopwviti I'posep» nns I'poBepa Knunenpa. [laxe orpuiiatenbHbie
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AIUTETHl YacTO MPOCTHl M MPSAMOJMHEWHBI, Hanpumep, “Sleepy Joe” —
«Connwuit [{oico» nns o baiinena wim “Silent Cal” — «Monauanuewiii Koy
mis KanmBuaa Kymmmxka. Yacto wcmonb3yeTcs W METOHUMHSA, KOTOpas
CIy’)KAT I yKa3aHUs Ha Teorpaduyeckoe WJIM  COIMaIbHOE
MPOMCXOXKJICHUE, YTO BHUJHO Ha TaKuUX MNOpuMmepax, kKak “Man From
Independence” — «Yenosex uz Unoenenoencar» nns I'appu TpymdHa unu
“The Duke of Braintree” — «l'epyoe bpeunmpu» nns JxoHa Anamca.
Kpaiine penku Takue cpencTtBa, Kak OHOMATOIEs, aHTUTE3a, nepudpas u
OKCIOMOpOH. boisiee TOro, CTOMT TakXke OTMETHTh CIAMHUYHBIC CIy4dau
yIOTPEOICHHS UTMOMATHIECKUX BBIPAKEHUI — BCETO TPH, CPEU KOTOPBIX
— “Old Rough and Ready” — «Cmapuwui Boaxa» nns 3akapu Teitnopa,
“Dark Horse President” — «Ckpoimblii npemendenm Ha nobeoy» s
Parepbopna b. Xeiica u “First Dark Horse President” — «llepsbiii
Ilpe3udenm, cmasuwiuil HeouesuoHviM ¢hasopumom» s Jxerimca Hoxc
ITonka.

N3 sToro cnemyer, 4TO CTUIMCTUYECKUN YPOBEHb HAaMMEHOBAHUU SIPKO
JEMOHCTPHUPYET HAIIMOHATBHO-KYJIBTYpPHYIO crnenuduky. bpurtanckas
JUHTBOKYJIbTYPA OTIUYACTCS CKIOHHOCTBHIO K HCTOPUYCCKUM OTCHUIKAM U
TOHKOM  catupod. AMepuKaHCKas  Tpaaullus, HAOpoTUB, Oosee
NPSMOJIMHEHHA W CTPEMHTCSI K CO3JIaHHUIO TPOCTHIX M 3aMTOMHHAIOIINXCS
oOpazoB. IlpencraBrneHHble paznuyus SBISIIOTCS OCHOBHBIM OTPa)KEHUEM
HAIMOHAIBHOTO MEHTAJIUTETA ABYX TOCYAapCTB.

C ToukM 3peHusi CIIOBOOOpA30BaHUSI, aHTTUNUCKHUM SI3BIK MPEAOCTABIISACT
BO3MOXKHOCTh TIpeBpalath opuilaibHble UMEHA B He(popMalIbHbIE U TEM
CaMbIM BBOJUTH UX B HIMPOKHUM JUCKYpPC C OTTEHKOM (pamuibsipHocTu. U B
OpUTaHCKOW, ¥ B aMEpPUKAHCKOW JIMHTBOKYJIbTYpPE JIOMUHHUPYIOIICH
MOJICITBI0 00pa30BaHUs SIBJISETCS yceueHne (28 ciryqaeB B aMepUKAHCKON U
25 B OpuTaHCKOI1), 4acTo B codeTaHuu ¢ cyhdukcanueir. OqHaKo U 37eCh
HEJIb3S HE 3aMETUTh KYJIBTYPHYIO CIIEITU(UKY.

B OputaHckoi JTHHTBOKYJIBTYypE CIOBOOOpa3oBaHHE 0o0Jiee YHHUKAIIBHO.
ETo ucnons3ytoT B OCHOBHOM TS UPOHWH FUTA CO3AAHUS SIPKUX Ty OTHIHBIX
obpazoB. Takue npospuiia, kak “Call me Dave” — «Haswvigati mens /[31ie»
s JoBuna Komepona unu “Maggie the Great” — «Mbeeu Benuxasy nis
Mapraper Tatuep, mpeaCTaBISIOT COOOW pe3yiabTaT yCEUeHHUs U HECYT B
ce0e CUJIbHBIN OIEHOYHBIN 3apsi/l.

B aMepukaHCKON Tpaaulu MPHUHATO CO3AaBaTh MPOCTHIE 0Opasbl IS
JUAEPOB  CTpaHbl, KOTOpble co3malT dhdekT daMuIbIpHOCTH U
nocTymHocTH.  KiaccwmueckumMu — mpuMepaMH — CIIy’KaT — CIEAYIOIINeE
npeobpazoBanust: “Little Jemmy” — «Manenwvxuii /[orcummuy nist xerimca
Mbaucona, “Old Zack” — «Cmapoui 3ax» nns 3axapu Teinopa u
“Fainting Frank” — «llaoarowuti 6 oomopox @psuxy nns OpaHKIUHA
[Iupca.

CrnenoBaTenbHO, BBIOOP CIOBOOOPA30BATEIBHBIX MPHUEMOB HAIMPSMYIO
3aBUCHUT OT KyJIbTYPHBIX peanuil. bpuranckas TMHTBOKYJIbTYpa UCTIOIB3YET
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CIIOKHOE CJIOBOOOpPA30BaHME KaK OCHOBHOM CMOCOO TOJUTHYECKON U
COIIMAJIbHOM KPUTHKH, a aMEepUKaHCKas TpaJullds, HANpOTHUB, 4Yallle
UCIIOJIB3YET YIPOIIEHHbIE MOJICNId KaK CPEJACTBO CO3JaHUS WILIIO3UU
JOCTYITHOCTH TIOJIMTHYECKOTO JIUJepa.

KonuuecTBeHHBIN  aHalW3 MparMaTHYecKoro ypoBHsS, Haubosee
MOKa3aTeJIbHOTO C TOYKH 3PCHMS KYJbTYPHBIX Pa3Iuyuii, BBISIBUI CHIIbHBIC
PacXOXKIEHUS MEXIy JBYMs JIMHTBOKYJbTypamMH. B aMepuKaHCKOM
JIMHTBOKYJIbTYpPE MPE00IIaatoT MPO3BHINA C TTOJIOKUTEIHHON KOHHOTAIIUEH
— 45,8%. K npumepy, npo3Buitie “The Peanut Farmer” — «Depmep-
apaxucosooy nns Jlxummu Kaprepa, “Mr. Nice Guy” — «Mucmep
Xopowuii Ilapenvy nnsa Jlxepanbsna ®opna wmm “The American Erlander”
— «Amepuxancxuti Iprandepy miasa Jhxona Ouiypkepanpaa Kennenn. B
JTAHHOM XapaKTEPUCTUKE MPOCIICKUBACTCS 3ajadya CIUIOYCHHS Haluu. B
OpUTaHCKOM K€ TPAAUIIMK CUTYaIs 00paTHas: MPO3BHII C OTPUIIATESILHOMN
KoHHOTauuen — 47,6%, ¢ nonoxurenbHod — 34%, a ¢ HEUTpaTbHOU —
18,3%. Ot10 yKa3plBa€T Ha KPUTUYECKOE BOCHPUSATHME BIACTH B
BemukoOputanuu. [laHHOE SBJICGHHE MOXKHO TPOJACMOHCTPHUPOBATh Ha
CIeAyIIIUX Npumepax: npossuile ‘‘Starmer the Farmer Harmer’ —
«Cmapmep, speoumenv epmeposy nia Kupa Crapmepa — HeraTMBHOE,
MOCTPOEHHOE Ha pu(Me U BOSHHUKIIIEE B KOHTEKCTE HOSOPHCKUX TIPOTECTOB;

HauMeHoBaHue “‘Mummy”’ — «Mamoukay pns Tepespr Mdik —
MOJIOKHUTENIbHOE, TOTYEpKUBaroIIee yepe3 Metadopy ee MarpuapxalibHOe
Brusinue; umsi “Colonel Warden” — «llonxosnux Yopoeny nns YuHcTOHA

Yepumiiss — HeUTpalibHOE, MpeAcTaBisitoniee co0oil nceBaoHuM. B urore,
eciu B CIIIA HaumeHOBaHUS CIyXaT JJIsl CO3/1aHUs 00pasza «4ejJoBeKa U3
Hapoaa», TO B BenukoOpuTaHMM OHM CTAHOBSTCS B IIEPBYIO OuYepenb
UHCTPYMEHTOM KPUTHUKH.

B pesynpTaTe THIATENHFHOTO HMCCIEAOBAHUS OTOOPAHHBIX MPOM3BOIHBIX
HAaWMEHOBAaHUNA WMCTOPUYECKUX JesTeNied OpPUTAaHCKOW W aMepUKaHCKOMN
JMHTBOKYJBTYpP HaM yAaJOCh BBISBUTH OCHOBHBIE CITIOCOOBI (hOpMHUpOBaHUS
JTAHHBIX MMEH, a TaKK€ B3aMMOCBS3b MEXIY HMX SA3BIKOBOH (hOpMOil u
MIOJIMTUYECKON KYJIbTYPOM KaxXIOM cCTpaHbl. M3ydeHue Tpex ypoBHEU
dbopMUpOBaHU HAMMEHOBAHUH J10Ka3aJl0, YTO MPO3BUIIA (PYHKIIHOHUPYIOT
HE Kak Ciy4ailHple 00pa3oBaHMs, a KaK JIMHTBOKYJbTYpHbIE (PEHOMEHBI,
OTpaxarolue 0COOEHHOCTH OTHOIIIEHUs oOmiecTBa K Biaactu. Kpome Toro,
CPaBHUTEIIBHO-COITOCTABUTENBHBIN aHAIM3 OTPa3wjl TJIAaBHBIC PA3TUYMSL:
OpuTaHCKash  JMHTBOKYJIbTYpa  XapaKTepHU3yeTcsl  CKIOHHOCThIO K
HUCTOPUYECKUM OTChUIKAM M MPOHUH, TOT/Ia KaK aMepUKaHCKasi, HA000pOT,
oTiuyaeTcsi OoJblleld MPSMOJIMHEWHOCTHIO M YCTAaHOBKOM Ha CO3JaHHE
MO3UTUBHOTO Wi (GaMUIBIPHOTO OOpaza mauaepa. Takum o00Opazom,
JMHTBUCTUYECKUE OCOOEHHOCTH JIaHHBIX HAMMEHOBAaHUN CTAHOBSITCS
BAKHBIMM  YKa3aTeJIMU  PAa3M4YUMM  MEXAY JBYMsS HCCIEIYEMBIMU
KyJIbTYpaMHU.
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OCHOBHBIE BEXY ®OPMHUPOBAHUSA BEJIOPYCOBEJIEHUSA B
BEJIMKOBPUTAHHUHU B KOHTEKCTE BEJIOPYCCKO-
BPUTAHCKHX OTHOIIIEHUIA
(BTOPAS ITOJIOBUHA XX — HAYAJIO XXI B.B.)

AHHOTAUUSL. B cmamve Oaemcs onpedeneHue OCHOBHbIM (Hakmopam,
NOBIUABWIUM — HA  Xapakmep  0elopyccKo-OpuUmMaHcKux  OmMHOULeHUIL.
Buickasvieaemes  npeononoocenue, umo — akxmususayusi  OeiopyccKou
KYIbMypHOU noaumuku na bpumarnckux ocmpoeax cmanem OeticmeeHHbIM
¢daxkmopom hopmuposanus nosumusHo2o oopaza Pecnybnuxu benapyco 6
OpumManHcKom odujecmeae u Ha MeHCOYHaApPOOHOU apeHe 8 YeloM.

KioueBbie cJoBa: benopycosederie, benopyccro-opumanckue
OMHOWeHUsl, OPUMAHCKOe IKCHEPMHOe COo0bujecmso, noaumuyeckue u
KYIbMYpHble C853U, IPPeKmusHasn KyibmypHas noJumuKa.

O.A. Klimova, J.A. Tetyukha

Minsk, Republic of Belarus

Institute of Information Technologies BSUIR
juliatetyukha@gmail.com

MAIN MILESTONES OF THE FORMATION OF
BELORUSSIANISM IN THE UNITED KINGDOM IN THE
CONTEXT OF BELARUSIAN-BRITISH RELATIONSHIPS

(SECOND HALF OF XX — BEGINNING OF XXI CENTURIES)

Abstract. This article defines the key factors influencing the nature of
Belarusian-British relations. It is suggested that the intensification of
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